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NAS RK is pleased to announce that Bulletin of NAS RK scientific journal has been accepted 
for indexing in the Emerging Sources Citation Index, a new edition of Web of Science. Content 
in this index is under consideration by Clarivate Analytics to be accepted in the Science Citation 
Index Expanded, the Social Sciences Citation Index, and the Arts & Humanities Citation Index. 
The quality and depth of content Web of Science offers to researchers, authors, publishers, and 
institutions sets it apart from other research databases. The inclusion of Bulletin of NAS RK in the 
Emerging Sources Citation Index demonstrates our dedication to providing the most relevant and 
influential multidiscipline content to our community.

Қазақстан Республикасы Ұлттық ғылым академиясы «ҚР ҰҒА Хабаршысы» ғылыми 
журналының Web of Science-тің жаңаланған нұсқасы Emerging Sources Citation Index-те 
индекстелуге қабылданғанын хабарлайды. Бұл индекстелу барысында Clarivate Analytics 
компаниясы журналды одан әрі the Science Citation Index Expanded, the Social Sciences 
Citation Index және the Arts & Humanities Citation Index-ке қабылдау мәселесін қарастыруда. 
Web of Science зерттеушілер, авторлар, баспашылар мен мекемелерге контент 
тереңдігі мен сапасын ұсынады. ҚР ҰҒА Хабаршысының Emerging Sources Citation Index-
ке енуі біздің қоғамдастық үшін ең өзекті және беделді мультидисциплинарлы контентке 
адалдығымызды білдіреді. 

НАН РК сообщает, что научный журнал «Вестник НАН РК» был принят для 
индексирования в Emerging Sources CitationIndex, обновленной версии Web of Science. 
Содержание в этом индексировании находится в стадии рассмотрения компанией 
Clarivate Analytics для дальнейшего принятия журнала в the Science Citation Index Expanded, 
the Social Sciences Citation Index и the Arts & Humanities Citation Index. Web of Science 
предлагает качество и глубину контента для исследователей, авторов, издателей и 
учреждений. Включение Вестника НАН РК в Emerging Sources Citation Index демонстрирует 
нашу приверженность к наиболее актуальному и влиятельному мультидисциплинарному 
контенту для нашего сообщества.
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SYNTACTIC EXPLICATION IN SYNCHRONIC TRANSLATION IN MODERN 
THEORY OF TRANSLATION

Abstract. One of the central tasks of modern translation studies is the study of ways to achieve translation 
equivalence, the ratio of the content of the original and the translation, and the language means expressing 
this content. Within the framework of this problem of the relationship between the form and content of the 
original and the translation, the question of the peculiarities of the application of translation transformations, 
depending on the particular type of translation, oral simultaneous and written, acquires considerable interest.

The study of the methods of achieving equivalence in the simultaneous and written translation of 
journalistic texts from English into Russian, which is the topic of this work, was not specially carried out not 
only in theoretical, but also in practical terms, which allows us to speak about the relevance of this study.

The relevance of the research lies in the fact that recently more and more attention has been paid to the 
study of the translation process by theoreticians and translation practitioners, and the study of ways to achieve 
equivalence in simultaneous and written translation reveals the specifics of each of these types of translation. 
An increase in the scale of translation activity, an increase in the role of translation "technology" in improving 
the productivity of translators and the quality of their products, urges the task of a comprehensive study of 
various types of translation with the subsequent construction of a general picture of translation activity.

The purpose of the work is to identify the main patterns when using transformations in simultaneous 
translation in comparison with written translation.

To achieve this goal, it seems necessary to solve the following tasks:
- To develop methods of comparison of translations used in translation theory;
- consider the features of simultaneous translation.
Key words: syntactic, explication, synchronic, translation, modern, theory.

Introduction. Disclosure of the translation mechanism, description of the translator's actions, his strategy 
and tactics are of great theoretical and practical interest. Various comparative studies help to study this 
process, which takes place in the “black box” of the translator in the course of his work on the source text 
and the translation text. Studying the translation process, the researcher “mentally traces the path that the 
translator goes through, perceiving the source text and creating a text in the target language” [1].

 Since there are different types of translation activities, and they differ significantly in each case of the 
translator's actions, "it seems most fruitful to turn to the study of certain types of translation." [2]. The 
specificity of different types of translation is most clearly manifested when comparing oral translation and 
written translation. For this study, simultaneous translation was chosen as interpretation as the most extreme 
type of oral translation, and as written translation - thematically related texts of two types: 1) non-professional 
translation; 2) professional translation.

Materials and methods. The study of simultaneous and written translation was carried out on the basis of 
a comparison of various types of translation transformations, which allow us to put forward some assumptions 
about how the translation process is implemented [3].

Our research, the study of sources devoted to translation problems, the results of a quantitative analysis of 
the applied transformations, allow us to draw the following conclusions:
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1. The types of comparisons distinguished in the theory of translation, namely the comparison of the 
translated texts with their originals, the comparison of several translations of the same original made by 
different translators, the comparison of the translated texts with untranslated texts in the same language, the 
comparison of parallel texts in the FL and the IL , should be supplemented with one more type of comparison 
- a comparison of certain types of translation based on the application of translation transformations in each 
of them [4].

2. Quantitative calculations have been carried out characterizing a number of basic provisions of translation 
studies and making it possible to establish a connection between the branches of translation studies that 
have existed in isolation from each other until now: the connection between types of translation, qualitative 
and quantitative transformations and the qualifications of a translator. Different types of translation make 
it possible to identify both quantitative and qualitative features of the use of transformations in each of the 
types of translation. In addition, the unequal professional level of translators determines both a quantitative 
difference in the application of transformations, and a different degree of use of some transformations [5].

3. It has been established that the use of direct or indirect translation methods varies depending on the 
qualifications of the translator and the conditions for the translation. There is a trend towards more use 
of direct translation in non-professional translation and simultaneous translation compared to professional 
translation. In written translation, non-professional translators have a lower level of professional competence 
than professional translators, which explains the prevalence of direct translation in non-professional translation 
compared to professional translation. In simultaneous translation, which was performed by professional 
translators, direct translation is used more often than in professional written translation due to the extreme 
conditions of translation [6].

4. In the compared types of translation, the transformations used are divided into 2 groups: 1) general 
transformations used in both written and simultaneous translation and differ in the frequency of use; 2) 
specific transformations found in one of the types of translation and not found in the other. When using 
general transformations, the transformations most often mentioned by different authors were clarified and 
individual transformations were identified that solve particular special problems. Specific transformations 
make it possible to highlight the features of certain types of translation [7].

5. Revealed the influence of the factor of speech compression on the nature of the use of translation 
transformations. Although compression is also characteristic of written translation, its application does 
not play the same role as in simultaneous translation, where compression is one of the main and specific 
mechanisms for translating. In simultaneous translation, for the implementation of compression, there is a 
need for such transformations in which such compression is achieved. The task of the translator to achieve 
compression includes, first of all, the transmission of the sender's communicative intention, therefore, only the 
most necessary from the point of view of the purpose of the message is stored in the message. Compression 
techniques discovered in the course of the study were differentiated into translation transformations and 
omissions. Translation transformations that provide compression include both general transformations and 
specific transformations. At the same time, speech compression is achieved mainly due to such transformations 
that not only reduce the original text, but also facilitate the construction of speech in the target language and 
the perception of the translated text by the receptors [8].

Results and discussion. An interpreter who translates consecutively is constantly facing with the same 
task: to convey the content of the phrase heard as fully and accurately as possible. In addition, no matter 
how high the level of training his operative memory is, he cannot do with memory alone. It is necessary to 
understand the meaning of what said, that is, logically to classify speech along the way. Some translation 
methodologists recommend isolating the so-called semantic peaks in the phrase heard. The experience of 
using the semantic peaks methodology, however, showed that the quality of translation of each individual 
phrase in the classroom increases, but the translation speed drops sharply, and this is a significant disadvantage 
in translation practice [9]. 

The reason for the slowdown, apparently, is that, in addition to the current ones, the translator is forced 
to solve another logical problem. Therefore, you have to rely on auxiliary techniques that will not lead to a 
slowdown in pace. In addition, these can only be techniques, which the translator uses without distraction, 
automatically. The development of the automatic skill of isolating the main thing in a sentence, we put in 
the basis of exercises under the conditional name "syntactic deployment". Any syntactic explication exercise 
involves two steps:

Stage 1: Translation of only the necessary composition of the sentence structure, without extensions and 
additions. In the sentence: "THE III International CHRISTMAS FILM FESTIVAL, which will open on January 
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2, WILL BE A NEW YEAR'S GIFT addressed to all citizens," - this is the highlighted composition: "The 
Christmas film festival will be a New Year's gift." Another example: “MR JOHNSON HAS ORDERED TO 
SEPARATE 2 MLN. DOLLARS TO THE NATIONAL LIBRARY for repayment of arrears on subscription 
to periodicals and the purchase of domestic and foreign book publications and databases on CDs ”. (At the 
1st stage, only what is highlighted is given) [10].

Stage 2: Translation of the entire phrase in its entirety (translation is done from a foreign language).
A peculiar form of consolidation can be the translation of the same phrases from Russian into a foreign 

one using the same two-stage method, at the end of the lesson. At the same time, the translator determines and 
highlights "semantic peaks" intuitively, using word order resources and lexical means of updating information. 
As can be seen from the two examples given, the subject and predicate, as well as the addition, if necessary, 
always belong to the required minimum of a sentence.

It is necessary to begin the execution of the exercise on syntactic deployment when the RAM trained, and 
brought into, an active state. This means that they can start from about 6-8 lessons from the beginning of the 
entire training and, if possible, not stopped throughout the entire first stage of training. Inside the lesson itself, 
it is also reasonable to place them not at the beginning, but after the exercises in mnemonics [11].

At the second stage of training, when there is a mastering of complex oral texts, abounding in terms, or 
texts with a complex rhetorical structure (speeches of some politicians), the principle of syntactic deployment 
can be used to master their style [12].

Then only a part of speech is translated, in a reduced and expanded form, and then, when the tuning to the 
speaker has been realized and the translator not only perceived the complex structures and the nature of the 
expansion of structures typical for him, but can also predict it, then the speech is translated by phrases (or by 
paragraphs) already without preliminary support on the folded structure [13].

After you have mastered the phrasal translation using syntactic expansion, you can move on to transmitting 
two phrases in a row, a whole paragraph, parts of paragraphs. First, students read in a row phrases without 
expansion, and they translate them, for example:

“The Austrian federal states have acquired distinctive features. There are distinct differences in each 
federal region. The centers of historical and cultural development are the capitals of the states, which played 
an important role in the formation of Austria. This is especially true for the federal capital of Vienna. "Then 
the full text is offered for translation [14]:

“The Austrian federal states have acquired features of ethnic, economic and cultural identity in the course 
of centuries of historical development. Each federal region shows distinct differences in terms of relief, 
vegetation and climate. Regional centers of historical and cultural development are land capitals such as 
Graz, Innsbruck or Salzburg, which, in the past as the residences of local princes and administrative centers, 
played an important role in the formation of Austria. The federal capital Vienna, which for centuries was the 
center of the multinational European empire; this applies to a particular extent [15]. "

Note that in a real text, in addition to complex structures, there are also simple, uncommon structures, for 
the translation of which reliance on a folded structure is not needed [16].

Conclusion. The quantitative and qualitative correlations of transformations in two types of non-
professional written translation in relation to professional written translation have been studied. When 
compared with professional written translation, non-professional translations of group I, characterized as more 
transformational, and non-professional translations of group II, which are less transformational, approach 
professional translation to varying degrees. Quantitative data regarding some transformations indicates that 
the use of transformations that differ from the transformations used in the II group of translations, not only 
in quantity, but also in quality, is typical for the 1st group of written translations. When comparing, similar 
features were revealed to a greater extent between professional written translation and non-professional 
translations of group I and, to a lesser extent, between professional written translation and non-professional 
translations of group II. Proceeding from this, written translations of the 1st group, and, accordingly, more 
transformational translations, are closer to professional written translation in terms of the application of the 
same subtypes of transformations and in the degree of use of transformations [17].

When comparing simultaneous translation, professional translation and non-professional translation, 
similarities were found. In all types of translation, the number of general transformations far exceeds the 
number of specific transformations. The discovered phenomenon confirms the thesis that in all types of 
translation there are general laws due to the fact that in any type of translation the determinant of the translation 
process is the language as the primary modeling system. Similarities also apply to the prevalence of different 
types of common transformations [18]. So, in all types of translation, the most common transformations 
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are grammatical transformations, then lexical-semantic replacements follow, then lexical-grammatical 
transformations and, finally, special translation techniques. Quantitative indicators in the compared types 
of translation practically coincide with respect to such types of transformations as lexical and grammatical 
transformations and special translation techniques. Among the subtypes of transformations, almost the same 
percentage was recorded when using such transformations as: among lexical-semantic replacements - the 
method of concretization, among grammatical transformations - the replacement of parts of speech, sentence 
type, sentence members and the replacement of a passive construction with an active one and vice versa [19].

When comparing simultaneous translation and the two types of written translations, differences were 
also recorded, distinguishing to a greater extent simultaneous translation from written translations and 
simultaneous translation and non-professional translation from professional translation and, to a lesser extent, 
simultaneous translation and professional translation from non-professional written translation [20].
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ҚАЗІРГІ АУДАРМА ТЕОРИЯСЫНДАҒЫ ІЛЕСПЕ АУДАРМАДА СИНТАКСИСТІК 
ТҮСІНДІРМЕНІ ҚОЛДАНУ

Аннотация. Қазіргі аударманың орталық міндеттерінің бірі – аударма баламалылығына жету 
жолдарын, түпнұсқа мен аударманың мазмұнының арақатынасын және осы мазмұнды білдірудің 
тілдік құралдарын зерттеу. Түпнұсқа мен аударманың нысаны мен мазмұнының өзара байланысының 
осы проблема аясында ауызша ілеспе және жазбаша аударманың нақты түріне байланысты аударма 
түрлендірулерінің қолданылу ерекшеліктері туралы мәселе айтарлықтай қызығушылық тудырады.

Ағылшын тілінен орыс тіліне мәтіндерді ілеспе аудару кезінде эквиваленттілікке жету әдістерін 
зерттеу тек теориялық емес, практикалық тұрғыдан да жүргізілді, бұл осы зерттеудің өзектілігі туралы 
айтуға мүмкіндік береді.

Зерттеудің өзектілігі – соңғы кездері аударма үдерісін зерттеуге теоретиктер мен аударма 
практиктерінің көбірек көңіл бөлуінде және ілеспе аудармада баламалылыққа жету жолдарын зерттеу, 
сонымен қатар, олардың әрқайсысының ерекшеліктерін және аударманың түрлерін қарастыруда. 
Аудармашылық қызмет ауқымының ұлғаюы, аудармашылардың жұмыс өнімділігін және олардың 
өнімінің сапасын арттыруда аударма «технологиясының» рөлінің артуы аударманың әр түрін жан-
жақты зерттеу міндетін қояды. 

Жұмыстың мақсаты – жазбаша аудармамен салыстырғанда ілеспе аудармада түрлендірулерді 
қолданудағы негізгі заңдылықтарды анықтау.

Осы мақсатқа жету үшін келесі міндеттерді шешу қажет:
- аударма теориясында қолданылатын аудармаларды салыстыру әдістерін әзірлеу;
- ілеспе аударманың ерекшеліктерін ескеру.
Түйінді сөздер: синтаксистік, экспликативті, синхронды, аударма, модерн, теория.
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СИНТАКСИЧЕСКОЕ РАЗВЕРТЫВАНИЕ В СИНХРОННОМ ПЕРЕВОДЕ 
В СОВРЕМЕННОЙ ТЕОРИИ ПЕРЕВОДА

Аннотация. Одна из центральных задач современного перевода - изучение способов достижения 
переводческой эквивалентности, соотношения содержания оригинала и перевода, языковых средств 
выражения этого содержания. В рамках данной проблемы соотношения формы и содержания оригинала 
и перевода значительный интерес приобретает вопрос об особенностях применения переводческих 
преобразований в зависимости от конкретного вида перевода, устного синхронного и письменного.

Изучение методов достижения эквивалентности при синхронном переводе текстов с английского 
на русский, проводилось не только в теоретическом, но и в практическом плане, что позволяет нам 
говорить об актуальности данного исследования.

Актуальность исследования заключается в том, что в последнее время все больше внимания 
уделяется изучению процесса перевода теоретиками и практиками перевода, а изучение способов 
достижения эквивалентности в синхронном переводе раскрывает специфику каждого из них. эти 
виды перевода. Увеличение масштабов переводческой деятельности, повышение роли переводческой 
«технологии» в повышении производительности труда переводчиков и качества их продукции 
выдвигает задачу комплексного изучения различных видов перевода с последующим построением 
общей картины переводческой деятельности.

Цель работы - выявить основные закономерности при использовании преобразований в синхронном 
переводе по сравнению с письменным переводом.

Для достижения этой цели необходимо решить следующие задачи:
- разработать методы сравнения переводов, используемые в теории перевода;
- учитывать особенности синхронного перевода.
Ключевые слова: синтаксический, экспликационный, синхронный, перевод, современный, теория.
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НОВЫЙ ВКЛАД В ПЕДАГОГИЧЕСКУЮ 
НАУКУ КАЗАХСТАНА

В последние годы я консультирую молодых ученых, но в основном читаю новые научные 
труды ученых страны. Среди них особо выделил бы работу  академика Национальной академии 
наук Республики Казахстан, доктора педагогических наук, профессора  Абылкасымовой А.Е. 
«Модернизация системы образования в Республике Казахстан» на трех языках – казахском, русском 
и английском. Научное издание (Алматы:  Мектеп, 2021. – 218с.). Данную работу она посвятила 
предстоящему 30-летию независимости страны. Рецензентами являются экс-министры образования 
и науки Казахстана – Президент Национальной академии наук  РК, академик, доктор химических 
наук, профессор Журинов М.Ж. и  ректор Казахского национального университета имени аль-Фараби, 
почетный академик Национальной академии наук РК, доктор филологических наук, профессор 
Туймебаев Ж.К., работа рекомендована Ассоциацией высших учебных заведений РК. 

Вышеперечисленное придает большую весомость выполненному профессором Абылкасымовой 
А.Е. научному труду. 

Однако прежде чем перейти к анализу работы хотел бы сказать о следующем. В учебниках 
советского периода развития Казахстана сказано: «Казахи вели кочевой и полукочевой образ жизни, 
не имели письменности и население почти поголовно было безграмотным». Это утверждение 
соответствует истине лишь отчасти. Дело в том, что до Октябрьской революции 1917 года казахское 
население пользовалось арабским алфавитом и латиницей, однако точных статистических данных по 
численности людей, владеющих арабской письменностью нет. 

Система образования страны является ключевой для любого народа, которая стремится и движется 
по прогрессивному пути развития, чтобы не отстать от передовых государств мира. И нам важно 
было изучить этапы и направления развития Казахстана во многих сферах, и, прежде всего, в системе 
образования. Отрадно, что эту огромную работу смогла реализовать ученый-педагог в лице профессора 
Абылкасымовой А.Е. В своей работе она разделила развитие системы образования в Казахстане на 
различные этапы в  жизнедеятельности казахского народа – средневековый, период присоединения 
к Российской империи (1731-1917гг.) и советский (1918-1991гг.). Автор показала, что казахи не на 
пустом месте строили будущее своего образования, при этом преодолели множество трудностей.

Известно, что в современном мире достойны уважения только те народы, которые помнят и чтят 
свою историю какой-бы она не была, хорошо знают достижения и проблемы сегодняшнего  дня, и на 
основе этих знаний создают будущее своего государства и живущего в ней народа. Благодаря таким 
научным работам мы по крупицам возрождаем историю казахского народа в прошлом в различных 
отраслях знаний.  

В настоящее время казахстанцам важно знать в каком направлении должна развиваться система 
образования Казахстана, эту проблему автор смогла раскрыть в первом разделе своего труда «О 
тенденциях развития системы образования в современном мире».

В целом, научное издание посвящено изучению и анализу состояния и развития системы общего 
среднего и высшего образования, в том числе педагогического образования и повышения квалификации 
педагогических работников, в постсоветский период становления и развития независимого Казахстана.

Государственная политика Республики Казахстан в области образования после 1991 года 
осуществлялась в направлении реформирования законодательной базы, изменения системы 
управления и финансирования в контексте поставленной Главой государства Н.Назарбаевым задачи 
по качественному преобразованию всей системы образования, которое являяется одним из основных 
элементов становления суверенного государства, его реальной политической и экономической 
независимости. В этой связи модернизация образования напрямую связывалась с проблемами развития 
всего общества и изменениями, происходящими в политике, идеологии, экономике и социальной 
сфере.

Современная система образования нашей страны была заложена в конце 90-х годов прошлого 

ДОСТИЖЕНИЯ АКАДЕМИКОВ НАН РК
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века тремя базовыми документами: Законом «Об образовании», Государственной программой 
«Образование» и Государственными стандартами образования, при этом главным системообразующим 
принципом реформы стал переход от модели «образование для всех» к модели «образование по 
выбору».

Профессор Абылкасымова А.Е. всесторонне осветила ход реформирования системы общего 
среднего образования в Казахстане, которая в последние годы проводилась в следующих направлениях 
– введения 12-летнего образования; изменения содержания образования и методики обучения; 
обязательного изучения трех языков (казахский, русский, английский); развития электронного 
обучения; введения подушевого финансирования; строительства новых зданий для школ, которые 
стали оснащаться современным оборудованием и техникой. 

Модернизация системы образования была ориентирована на обеспечение равного доступа 
школьников к качественному среднему образованию, независимо от их национальности и места 
проживания, а также удовлетворение потребности каждой личности, всего общества и государства в 
целом. В основу программ образования для всех уровней заложена система ценностей париотического 
Акта «Мәңгілік Ел» – казахстанский патриотизм, гражданская ответственность, уважение к труду и 
т.п.

Большое внимание автор в своей работе уделила развитию высшего образования, при которой 
основной тендецией стал отказ от государственной монополии на образование. Как следствие, на 
равных  условиях начал развиваться негосударственный сектор образования и он получил достойное 
место в обществе. 

Можно и дальше перечислять все достижения страны за 30-летний период нашей независимости, о 
которых все мы хорошо знаем. Для нас  более важным является то, что автор сумела с научной точки 
зрения всесторонне и широко раскрыть достижения нашего государства в модернизации системы 
образования в соответствии с тенденциями ее развития в мире. В итоге Республика Казахстан во многом 
успешно вписалась в мировое образовательное пространство. Несомненно, главную направляющую 
и координирующую роль в этом сыграл Елбасы – первый Президент нашего государства Нурсултан 
Абишевич Назарбаев, о чем профессор Абылкасымова А.Е. достаточно подробно расскрыла в своем 
научном труде. 

Академик Национальной академии 
наук Республики Казахстан, доктор 
философских наук, профессор 
Кшибеков Досмухамед Кшибекович
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